Aneta Kavuljaková: Každodenní život šlechtičen v první polovině 20. století na příkladu hraběnky Marie Josefíny Kinské.
Ústav historických věd FF Upa, diplomová práce, 2020.
posudek oponentky

     Předkládaná práce si dala za úkol zmapovat každodennost v životě šlechtičny v první polovině 20. století. Ústřední postavou se stala Josefína Kinská z „kostelecké“ hraběcí větve rodu provdaná kněžna Löwenstein-Wertheim-Rosenberg. Autorka vytyčenou oblast jejího života zkoumá na základě dochované korespondence a vybraných novin a časopisů. Po nezbytném metodologickém úvodu a specifikaci tématu se autorka opravdu rámcově věnuje rodu Kinských. Následuje charakteristika šlechty ve druhé polovině 19. století až do první světové války. Další kapitola je rozčleněna podle typu činností vyplňujících čas zkoumané šlechtičny. Další oddíl textu se věnuje změněné situaci mezi oběma světovými válkami 20. století a je pojat jako jednolitý text spíše srovnávající změny oproti minulému, podrobněji rozebíranému období. Pokus o shrnutí těchto změn přehlednějším způsobem tvoří samostatnou kapitolu před závěrem, který má poměrně popisný charakter. Práce je doplněna obrazovou přílohou.
     Autorka sama konstatuje, že práce je postavena na primárních zdrojích různého typu, což fakticky představuje pouhé dva kartony korespondence (ze které byla vytvořena časově vymezená sonda) a výběru z dobového tisku. Literatura byla použita především ta, která se týká vybraných oblastí šlechtického života, tedy cestování, společenských styků všemožného typu a zdraví či nemocí. Výběr vycházel z autorčina rozhodnutí a je třeba jej respektovat.
     Práce má logicky zvolenou strukturu, její naplnění je poněkud kolísavé. Jednoznačně větší pozornosti se dostává staršímu období, doba mezi oběma válkami je viditelně stručnější: změny v životním stylu hlavní hrdinky autorka evidentně nepovažuje za významné. Slibované srovnání s jinými ženami stejného společenského zařazení zůstává v textu ve velmi symbolické rovině: nejsilnější je patrně konstatování, že Josefína ničím nevybočovala z obvyklého způsobu života vlastní společnosti. S ohledem na téma práce by se patrně hodilo víc pozornosti věnovat zařazení hlavní hrdinky do společnosti její doby v kontextu rodu z něhož pocházela a především, do něhož se provdala (o tomto rodu informace v práci citelně chybí): například i v práci využívaný Wiener Sallonblatt vidí Josefinu v souvislostech s Žofií Chotkovou, tedy manželkou arcivévody Františka Ferdinanda, což autorku zjevně nezaujalo, tak, jako ji téměř nezaujal rod Löwenstein-Wertheim-Rosenberg, o němž přináší pouze střídmé informace.
     Podstatnějším problémem je však to, že většinu textu vycházejícího z primárního výzkumu tvoří obrovské množství citátů pospojované někdy opravdu velmi úsporným autorským textem. Kapitoly tvořící oblast zkoumání většinou postrádají jakékoliv zhodnocení a závěrečná rekapitulace to rozhodně nenahrazuje. Naopak vhodné jsou německé originály citátů v poznámkách, protože překlad často vychází z autorčiny koncepce a srovnání obou variant tak není od věci. Kromě toho autorka velmi svévolně nakládá s příjmeními v českém textu (například Schaffgoscherovi místo Schaffgotschovi a podobně na více místech).
     Největší problém práce ovšem spočívá v technické stránce. Autorka je schopná volně zaměnit neodpovídající termíny (prameny jsou uloženy výhradně ve státním oblastním archivu, přesto je v textu zmiňován zemský archiv: s. 14), u odkazů na on-line zdroje leckde nejsou data odečtení, v závěrečném seznamu literatury nejsou uvedeny všechny tituly, které se vyskytují v odkazech pod čarou, u příloh, které jsou z archivního fondu, není ani v seznamu ani přímo u přílohy dostatečně citováno. Překlepy sice nejsou časté, zato leckde fatální (s. 22 Alois, manžel hlavní hrdinky, se narodil v roce 1971 a zemřel v roce 1952; s. 46 zámek Fischhorn se stal během první světové války bezpečným útočištěm pro Josefínu, ale před tím je uvedeno, že patřil od roku 1914 jinému majiteli; s. 47 „cestování ani po skončení světové války nebylo jednoduché, o tom svědčí dopis z roku 1917“, s. 47-48: popis možností cestování v letech 1938 a násl. je tak zmatený, že vůbec není jasné co platí pro Německo a co pro ČSR, resp. následná území říšské župy Sudety a tak dále a podobně). Do poznámky č. 3 se vloudil jako spoluautor Radim Urbánek.

    
     Autorka prokázala schopnost pracovat s odpovídajícími zdroji informací a následně získané informace soustředit do textu přiměřené úrovně. Předložená práce splňuje podmínky kladené na diplomovou práci, a proto ji doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnotit D.
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